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N:r 40 (1239) SÖNDAGEN DEN 2 OKTOBER 1910. 23:DJE ÂRG.

ILLOSTRERAD raTIDNING
GRU/vn

FRITHIOFHELLBERGFÖR KVINNAN HOCH-HEMMET

Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: JOHAN NORDLING.
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DEN s OKTOBER 1885 bildades i Göte
borg den första »Förening för bistånd 

åt vanföra» vårt land äger, genom initiativ 
af den varmhjärtade läkaren och människo
vännen Olof Carlander.

I Danmark — som har äran af att vara 
det första länd på jorden, hvilket ordnat 
effektiv hjälp för vanföra och lemlästade 
7— vid läkarekongressen i Köpenhamn 1883, 
då arbetsskolan för vanföra därstädes icke 
blott utställde alster af sina elevers flit och 
förmåga, utan satte kongressens ledamöter i 
tillfälle att åse ett tiotal af dessa elever i 
fullt arbete, underhjälpta af de för dem upp
funna arbetsmetoderna, tändes i hans för all 
nöd ömmande hjärta medlidandets längtan 
att till eget land och egen verkningskrets 
öfverbringa de häpnadsväckande goda resul
tat han tagit i betraktande.

Så skedde redan tvenne år senare, då Göte
borgs skola för vanföra öppnades för sina två 
första elever.

Ett kvarts s‘ekel har förgått sedan dess. 
Tjugufem år af oförtröttad nitälskan och 
kamp mot svårigheter, men också af fram
gång och förkofran. Med vanföreanstalten i 
Köpenhamn till förebild — hvilken ännu är 
den främsta och bäst organiserade i världen, 
och som kan sägas ha uppnått sitt föresatta 
mål, att ingen obemedlad vanför i hela lan
det behöfver gå utan hjälp — arbetar också

föreningen i Göteborg. Och båda anstalternas 
syfte är att förhjälpa de vanföra till största 
möjliga arbetsduglighet och kroppsliga hälsa, 
samt därigenom till en lyckligare tillvaro och 
förmåga att försörja sig själfva. Detta syfte 
nås ock i vidsträckt omfattning genom in
siktsfull kirurgisk-ortopedisk behandling, ge
nom anskaffande af lämpliga bandager och 
konstgjorda lemmar m. m., samt genom bi
bringande af kunskap och färdighet i för 
olika individer afpassade yrken.

I Helsingborg bildades år 1887 och i 
Stockholm år 1890 »Föreningar för bistånd 
åt vanföra», men har ingen af dem att be
römma sig öfver en imied anstalten förbunden 
klinik och poliklinik, som lämnar fri vård 
och fria bandager. Att hvilket nytt företag 
som helst har svårt att kämpa sig fram är 
gifvet. Men då Samfundet för bistånd åt 
vanföra i Köpenhamn år 1872 började sin 
verksamhet med 70 Rdr i kassan, trodde väl 
ingen att den hastigt nog skulle blifva en 
världsinstitution manande till efterföljd i 
skilda länder. Sverige först af alla. Norge, 
där konung Oscar skänkte norska folkets ju-

bileumsgåfva, 250,000 kr., till vanförevårdens 
befrämjande. Finland, där staten — utom 
lån och andra fördelar — gifvit ett anslag på 
160,000 mark till ny byggnad. Belgien, 
Bajern och Baden, med säte i Heidelberg.

Orsaken till att Danmark alltjämt går främst 
i ledet och att vanföresaken därstädes haft 
större framgång än annorstädes, är att staten 
vid de båda sista riksdagarna till om- och 
tillbyggnad beviljat tillsammans 625,000 kr. 
samt till anstaltens drift 150,000 kr. årligen 
och att hela nationen som en man komimit deti 
till mötes med anslag och gåfvor i form af 
pengar, legat, fri läkarevård, bad, medicin, 
ångbåts- och järnvägsbiljetter — för hjälpsö
kande från landsorten — pressomtalanden, 
årliga bidrag m. m.

För att Göteborgs vanföreanstalt, trots mi
nimalt statsanslag och hopade svårigheter, 
ständigt gått framåt har den att tacka ej alle
nast Olof Carlanders entusiasm för sin sak 
och sega ihärdighet vid dess genomförande, 
utan ock de krafter som tagit upp hans äd
laste lifsgärning, när döden ryckte den ur 
hans händer. De främsta läkareförmågor in
om samhället ha ställt sig i klinikens och 
poliklinikens tjänst, dess yppersta män suttit i 
styrelsen.

Af största vikt har ock varit att fru Alice 
Bonthron — hvilken utbildats till sitt kall i Kö
penhamn och varit anstaltens föreståndarinna
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detsamma skänkt piano och kammarorgel — 
ofta trakterade af goda förmågor — äfvensom 
genom föreläsningar, utflykter till lands och 
sjöss, kaffebjudningar och festligheter på 
helgdagar.

Som synes har i sanning Olof Carlanders 
testamente till Göteborg inte allenast vårdats 
och vidmakthållits, utan ock förkofrats med 
sådan pietet och framgång, att tjugofemårs- 
jubiléet länder alla, som lagt hjärta och hand 
vid företaget, till heder, glädje och beröm
melse.

Men vårt land har stor utsträckning, och 
otaliga vanföra inom dess gränser sucka efter 
hjälp. Visserligen pågår ett förberedande 
upplysningsarbete för att i sin mån skapa 
den allmänna, hela landet genomsyrande 
opinion för saken, Danmark haft till sitt 
förfogande, och som i och för sig utgör den 
bärande kraft, utan hvilken framgången stan
nar af. Och visserligen gör den sig gällande 
en dag, men huru mycket fortare skulle ej 
den dagen nalkas, om Sveriges män — och 
framför allt dess kvinnor — hvar 
och en på sin ort och inom sin kommun ville 
sprida kännedom om vanföresaken och söka 
befordra sina af olika deformiteter lidande 
medbröder och medsystrar till lämplig vård.

Ett besök i vaniförehem och vanföreskola 
verkar inte nedtryckande. Tvärt oml Ty ser 
man också dels lefvande exempel, dels foto
grafier af skräckinjagande missbildningar —; 
klumpfötter, krumma fastlåsta höfter och ben 
eller af barnförlamningens och olyckshändel
sernas offer — ser man ock naturens under
bara resurser, hvilka, ledda och underhjälpta 
af vetenskapens och människosnillets bemö
danden, uträtta sådana storverk att de föda 
tacksamhet, glädje och beundran. Man ser 
äfven arbetets lycka — kanske den största, 
säkraste och varaktigaste jorden har att gifva 
— man ser ögon, i hvilka hoppet tändts, och 
känner hjärtat svälla af ömhet och begär att 
hjälpa, hvar i sin ringa mån.

Och skulle inte vi alla, som lifvet igenom 
njutit af våra lemmars bruk, vi som sett väl- 
skapade barn växa upp omkring oss, eller 
måhända af egen plåga lärt att förstå ändras, 
skynda till, glada öfver att få räknas med 
bland arbetarna i den vingård, där lifvets 
herre behöfver oss, och där vi skola samar
beta med honom, för hvarandra.

Wilma Lindhé.

allt sedan dess grundläggning, och som besit
ter en mer än vanlig ledareförmåga och ett 
intresse utan gräns — fyllt sin plats med be
undransvärd nitälskan och trohet.

Men ej ens dessa faktorer skulle varit till 
fyllest, om ej offervilligheten inom Göteborg 
— där en bön om hjälp för värdigt ändamål 
sällan förklingar ohörd — varit lika stor som 
outtröttlig.

Föreningens verksamhet är fördelad på tre 
hufvudafdelningar : klinik, skola och 
hem.

I förgrunden träder då kliniken och 
den därmed förbundna polikliniken med de
ras för all vanförevård viktigaste uppgift, 
att söka borttaga lytet eller — där så ej 
kan ske — lindra vaniföreplågan till den minst 
möjligt kännbara.

Hufvudvillkoret för att blifva hjälpt eller 
botad, är att anlita anstalten i tid. Detta så 
mycket mera nu, då barnförlamningen till
tagit i sådan grad, att den hotar att blifva 
en nationalolycka och i förfärande mån ökat 
de vanföras antal.

Kliniken ger för närvarande plats' åt 8 à 
io patienter. Under årens lopp har poliklini
ken räknat i,6oo hjälpsökande, som aflagt
10,000 besök, hyaraf en stor kontingent åter
fått lemmars bruk och arbetsförmåga.

Af skolan, som öppnades i två små rum 
med två elever, har blifvit en praktisk under
visningsanstalt för t i o olika yrken, och har 
högsta elevantalet-.på en gång varit sextio.

Här svarfvas-méd stor skicklighet utan hö
gerarm. Här broderas de konstnärligaste 
namn af vanföra fingrar, här flätar en ung 
flicka, som kommit till världen utan såväl 
högerarm som högerben, rottingsitsar till sto
lar och så vidare. Arbetslönen för beställ
ningar på elevernas arbeten — som inlöpa 
från staden såväl som från andra orter — 
liksom för deras till årlig försäljning inom 
liemmet afsedda handaslöjder tillfaller dem 
-oafkortad, med afdrag af material. Här 
jråder ock den glada fliten, 
i I skolan tillverkas äfven — under ledning 
af en i Köpenhamn utbildad sakkunig banda- 
gist — olika bandager för deformerade lem
mar, snedryggar och mycket annat, ej alle
nast för hemmets behof, utan på beställning 
af sjukhus och privatpersoner landet rundt. 
Högst intressant är att åse dessa af vanföra 
kvinnor utförda, lika genialiskt uttänkta som 
yälsignelsebringande apparater, genom hvilka 
barn och äldre — hvilka ej kunna taga ett

steg eller hålla sig upprätt dem förutan — för
vandlas till rörliga, nyttiga människor.

En vanför bandagetillverkare eller snickare 
kan förtjäna sina 40 kr. i månaden. Ortope
diska skodon, för anstalten som för utom
stående, tillverkas på skomafceriafdelningen.

Hemmet, hvilket ligger under samma tak 
som klinik och skola och är af stor bety
delse, har ännu mer än dessa lidit af 
trångboddhet, hvilket i betydlig mån häm
mat anstaltens utveckling. Från den ringa 
början har visserligen pågått en ständig flytt
ning till större lokaler, men ej ens det sten
hus, »Gabriel Lundgrens minne», hvilket till
fallit anstalten som gåfva, räcker tillnärmelse
vis för dess behof. I fyra år ha också lifliga 
förberedelser pågått för erhållande af fritomt 
och kapital till nybyggnad. Nu är ock önske
målet nära uppnådt genom ett af storartade 
donationer tillkommet kapital på 360,000 kr.
— kostnadsförslaget uppgår till mer än
400.000 kr. — och genom af staden upplåten 
fritomt uppe vid det högtliggande Äng
gården med dess friska, landtligt vackra 
läge. I augusti 1912 skall det nya hemmet 
med dess många förmåner och ökade ut
rymme stå färdigt att mottaga en del af de 
alltför många som önska sig dit.

Ar 1899 tillkom ock på föreståndarinnans 
förslag och genom en af stadens damer an
ordnad basar, som på en enda kväll inbragte
9.000 kr. jämte ytterligare penninggåfvor, 
sommarhemmet »Olofs minn e», där allt 
sedan 29 kolonister på en gång hämtat hälsa 
och lefnadsmod.

Vanförehemmet i Göteborg ger fria mid
dagar åt de flesta elever. De som ha det 
något bättre ställdt — och de äro ej många
— erlägga 10 öre för måltiden.

För hemmets nöjen sörjes genom till

Ifi 1
De som köpa utaf

Rosenfors hafregryn och Hafre-Sundhetsmjöl
få alltid full valuta för sina penningar. Tillverkas under läkarekontroll och erhålles uti alla välsorterade 
speceriaffärer.

Partilager i Stockholmsbos Aktiebolaget Wahlund & Grenblad.
Vördsammast Aktiebolaget Bosenfors Bruk & Nya Valskvarnar, Rosenfors. Inreg. Varumärke.
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ÄFVEN TILL DENNA månadstäfling har redaktionen 

/I haft glädjen mottaga ett stort antal prisskrifter, hvar- 
ur som prisbelönad uppsats framgått nedanstående ar
tikel, författad af lärarinnan vid Slöjdföreningens skola i 

Göteborg, fröken Svea Olson.

tj&nstm 
i hemmet.

Ett kapitel om tillvaratagandet af 
konstens skönhetsvärden för vårt 

dagliga lif
Erisbelönad uppsats af Svea Olson.

En annan uppsats, som härrör från fru Mary T. Nath- 
horsts penna — som bekant eröfrade fru N. priset i en 
föregående tåfling — har på grund af sina värdefulla 
egenskaper tilldelats mention och skall publiceras i ett 

följande nummer.

DEN SOM KÄNT skönhetens kraft — känt, 
hur den i mörka stunder lyft tillvaron 

och tändt en oförklarlig lycka — förstår, att 
den är en af lifvets uppbyggande makter.

Äro vi nog finkänsliga och vakna, se vi hur 
skönheten lefver i allt. Ett storslaget landskap 
strålar af skönhet, men den karga ljungheden 
har också sin, och alla blommor, blad och in
sekter, mossan, isblomman, snöstjärnan äro be- 
undransvärdt formade. Vetenskapen visar oss, 
hur formerna äro betingade af nyttan, uttala 
nyttan. Men hvilken seger för det sköna att så 
genomstråla allt! Det sköna är både naturens 
ande och händer. Det kan äfven vara män
niskans.

I tidens morgon var ju naturen människornas 
hem, men i själfförsvar, i begär att verka och 
låta tanken bilda, skapade de mer och mer sin 
egen värld. Ibland ha de format den i likhet 
med naturen — enkelt, sakligt och dock fantasi
fullt och skönt — ej minst de folkslag, som 
stått henne närmast. Ibland ha både vilja och 
hand varit fumliga, torra och tröga, och man 
ser hur glädjelöst det blir. Ibland har skön
heten blommat rikt och dock ädelt som under 
gotiken, ibland har man trott blotta rikedomen 
vara skön, och det meningslösa har blifvit skryt 
och smaklöshet.

Det är kanske därför skönheten så ofta kallas 
lyx, ty man har blott uppdrifvit effekten och 
ej sett den enkla skönheten, utan som Kung 
Lear föraktat Cordelias salt och bröd.

Det är sannerligen att grymt misskänna och 
skada skönheten, när man blott anser lyxen, 
det obehöfliga, krumeluren, som skön, och jag 
tror denna uppfattning har största skulden till 
att skönhetssinnet hos oss människor grumlats 
så, som det gjort. Därigenom har man, i 
strid mot naturen, försummat den enkla grun
den och sin dagligaste omgifning eller — hvil- 
ket ofta blir än fulare — öfverhopat den med 
lyx.

Och som det finnes hem, där lyxen blifvit 
en värdemätare på välståndet, och skrytet är 
något ganska mänskligt, blir lyxen naturligtvis 
riklig. Men som en människas tillgångar ej 
alltid äro så rikliga, får all denna lyx, som så 
ljuft underblåser ägarens själfkänsla, ej vara 
för dyr. Och den blir dussinverk, maskingods, 
kram.

Men mången undrar, om det betyder så 
mycket för den, som ej ser skillnaden mellan 
det äkta och oäkta. Det betyder dock ganska 
mycket, ty begreppen förvirras, och genom att 
ständigt se den okänsliga och intetsägande 
form, som är dussinkramets, förlora vi lätt 
känslan för den verkligt sköna, den som för
mår att uppenbara oss något.

Det gamla ordet: “Säg mig med hvem du 
umgås, och jag skall säga dig hurudan du är“, 
gäller ej blott vårt umgänge med människor, 
utan också hvad ögat ser och vill.

Genom att bara se ett hem, kan man ju ofta 
gissa sig till den människa som har ordnat det. 
Man ser ej blott, om hon helst vill den ljusa 
glädjen eller det tysta allvaret, om hon är 
skrytsam eller anspråkslös, verksam eller lik
giltig, utan många fler sidor af hennes väsen 
bli belysta. Ruskin påstår ju till och med att 
smaken är en moralisk egenskap.

Men nu är det helt säkert mången, som in
vänder, att man ej alltid har så rika tillgångar, 
att man kan få allt, som man vill ha det. Men 
hur ofta har man plottrat bort sin skärf på en 
hel del småsaker, som man tycker äro billiga 
och så där ganska trefliga, i stället för att 
spara ihop till något man verkligt håller af och 
som ersätter allt det andra?

Hur ofta är dock ej det äkta och vackra 
långt billigare än smaklösheten med sin pre
tention?

Jag har sett hem med gentila plyschmöbler, 
kristallkronor och speglar, som sannerligen göra 
ett tomt och smaklöst intryck, och en enkel 
kammare med bomullsklädda pinnmöbler, där 
allt andats ett säreget behag. Af en enda 
älskad etsning på väggen ser man glädjen att 
offra något för konstens skönhetsvärde. Man 
ser, hur böckerna i sin hylla bruka fattas med 
tacksamma och kärleksfulla händer, och kanske 
hör man några toner från pianot eller fiolen, 
som än mer förklara det hela. Genom de 
slätväfda gardinerna får man en underbar för
nimmelse af dagsljuset, och blomman i sitt glas 
på bordet är ställd så, att dagern bäst för
klarar hennes skönhet. — Det förefaller som 
människorna därinne, i rörelse och väsen, fått 
intryck af sin omgifning.

Här har man haft sinnet öppet, ej blott för 
konstens skönhetsvärden, utan också för lifvets. 
Och liksom man ej rätt kan tillgodogöra sig kon
sten, om man är blind för det vackra i lifvet, 
lika visst är att konsten vidgar och fördjupar 
vår blick för naturens och lifvets skönhet. 
Detta är ej blott fallet med den afbildande 
konsten, utan äfven med den ornamentala, som 
direkt, utan idéassociationer, höjer formsinnet 
och förmågan att sammanfatta och öfverblicka.

Darwin beklagar, att han försummat sin 
känsla för det sköna och påstår, att “förlusten 
af estetiskt sinne är en förlust af lycka, sanno
likt till skada för intelligensen och sanno
likare för den moraliska karaktären, därigenom 
att den försvagar vårt känslolif.“

Liksom man i viss grad kan uppfostra sig 
till att vara lycklig genom att bekämpa sina

svagheter, undertrycka sitt dåliga lynne och ej 
låta förtretligheten jäsa öfver och genom att 
ta vara på lifvets ljus och styrka, så kan man 
ock, genom att ha sin dagliga omgifning vacker, 
uppfostra sitt estetiska sinne.

De föreningar, som nyss bildats i sträfvan 
att försköna ett par af våra städer, borde finnas 
i alla, ty säkert ha våra fula gator och bygg
nader nedstämt och förslöat många sinnen. 
Arkitekturen kan ju genom enkla medel ge 
skönhetsvärden, som nå de vidaste kretsar.

Det fula, denna Calibans försoffande massa, 
måste på alla punkter beröras af Ariels troll
spö, att intet af våra sinnen och i följd däraf 
ingen af våra känslor får slöa till.

Men främst är det hemmen, som behöfva 
skönhetens lif, ty det är där vi få de flesta 
intrycken och där vi skola hämta krafter. Om 
vi där i själfva hvardagen ha skönhetsvärden 
omkring oss i de enkla tingen och hvarken 
tillåta några smutsens eller fulhetens skräpvrår, 
tror jag ej blott vårt lynnë~t>lir ljusare, utan 
också att vårt skönhetssinne Blrr mer lefvande.

Men låt oss aldrig stå stUl%Lej helt fastna 
i vår inomhusskönhet, låt oss ej ideligen pynta 
och städa och hvar stund anstränga oss för 
att få det så förträffligt under vårt tak, att vi 
ej hinna offra en vacker dag ute i naturens 
vida värld, som dock rymmer mästerverk, större 
än våra egna.

Låt oss, som Thorild uttrycker sig, “förstå 
vällusten af ett stycke bröd“ och ej för njut
ningen fordra allt detta bestyr, som oftast sön
drar tiden i ett hem, så att intet högre skön
hetsvärde där får sitt hemvist.

Låt oss på alla områden odla smaken, så 
att vi uppfatta det olikartade, och oftare komma 
vi att förundras och fröjdas öfver den rikedom, 
som är tillvarons. I det hvita glänsande videt 
i din enkla korgstol, i det inhemska bonade 
virket eller den karaktärsfullt hamrade metallen 
skall du finna en egenartad skönhet, liksom i ro
senbladets härligt lefvande väfnad eller i luftens 
friska doft.

Med denna uppfattning trakta vi ej efter det 
fanerade, hvarken i möbler eller känslor, ej 
efter det tillkrånglade och fördomsfulla i bohag 
eller vanor, och så bör hvardagsmaskineriet 
bli enklare och lämna något rum äfven för 
konstens skönhetsvärden. Tankens kraft och 
skönhet skola lifva och stärka oss, och kring 
diktkonstens mäktiga och förfinade skapelser 
skall familjen kunna samlas. Skildringen af de 
olika lif, som lefvats, skall ge oss en vidare syn 
på vårt eget och skärpa vår känsla för dem, 
som omge oss.

Man invänder, att de olika generationerna 
ha så olika smak, att de ej komma öfverens

0> KOCKUMS
o o HYGIENISKA

Utvändigt blå, invändigt hvita
PANSAR-Emaljerade GRYTOR.

------- Starka. == Prisbilliga^_..........77^

Cerebos Salt
är lika billigt som det är läckert och godt.

Generalagent: Gustaf Clase, Göteborg & Stockholm.
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eller kunna förstå hvarandra. Men de måste 
ha hänsyn, om de äro bildade, måste göra an
satser att förstå hvarandra, om de gemensamma 
rummen skola bli ett hem. I tankeutbytet och 
förståelsen skall bådas uppfattning fördjupas 
och verkligen bli deras egen.

Det skall bli tid att odla och höra musiken, 
denna underbara skönhet, som så omedelbart 
talar till oss och väfver sina ögonblickliga, men 
starka stämningar öfver hemmet.

Skönheten finnes i rikt mått och väntar blott 
på att bli löst ur vår likgiltighets förtrollning. 
Konsten har många skatter, som äro skrin
lagda för våra lata känslors och tankars skull.

Lyckligtvis göres nu mycket för att sprida 
konstens alla arter. Hemslöjdsföreningarnas be
tydelse är oskattbar och når allt vidare kretsar 
liksom de billiga upplagorna af äkta böcker 
och reproducerade konstverk. Föreningar ar
beta för städernas förskönande och skolors 
prydande med konstverk, folkkonserter anord
nas, konstnärer ägna sig åt handtverken, så 
att skönheten kommer att genomsyra allt dju
pare lager. Man tänker på att anordna van
drande konstutställningar för våra småstäder 
och ännu fler goda uppslag. Man arbetar äfven 
på själfva grunden, vill ha rum för teckningen 
som ett väckande, uppfostrande och förfinande 
medel i undervisningen, ty man inser också, 
att det ej hjälper stort, om skönheten odlas, 
men folket ej förmår smälta den.

Af allt detta skola hemmen få godt, blott 
vi lärt oss uppfatta skönhetens grund i 
det enkla, själfständiga och äkta och ej först 
sträfva att vara lika eller öfverglänsa vår 
granne, och blott vi ställa vår omgifning så, 
att det blir rum för högre skönhetsvärden.

*

£?/ J^TvcfA L&rrdsorf.

H ■ -

Lifvet.
HVARFÖR skrattar du aldrig? 
Säg mig, fattar du aldrig? 
Stackars du!
Gråter gör du ej heller.
Ser och hör du ej heller? 
Lycklig du!

En blick.
En blick som en källas vatten 
med glimmande solstänk i, 
en blick som den mörka natten 
med tindrande stjärnor i, 
en blick, som vill dölja skatten, 
den ber dig att forska i —

En röst.
En röst, en mänsklig stämmas ton, 
hvad kan den vara?
En lätt och flyktig vibration 
i luften bara. —
Dock — hörde du en stämma nyss, 
som kom ditt hjärta 
att skälfva, liksom vid en kyss, 
af lust och smärta?

Spårlöst.
Skyar spegla sig i vågen — 
och försvinna utan spår.
Fläktar svepa öfver rågen, 
drömmar glida genom hågen — 
utan spår. —
Skall du själf så spårlöst fly 
som en dröm, en fläkt, en sky?

Det är något underbart med det som är 
vackert. Vi behöfva alls ej äga det, bara få 
se, höra och förnimma, och glädjen kan strömma 
öfver oss, och vi få en aning om ändlösa vid
der i tillvaron, för hvilka det — trots allt! — 
är värdt att 
lefva.

Ja, skönhe
ten är sanner
ligen en af lif- 

vets uppbyg
gande makter !

Beethovens 
ord att musi
ken “ist hö
here Offenba
rung als alle 
Weisheit“ gälla 
h var je art af 

den högsta 
skönheten.

SVEA OLSON.

du har kanske bara drömt den, 
men säg, har du nånsin glömt den!

En liten mal.
En liten mal, som svingar 
sig undrande kring lågan 
och bränner sina vingar, 
får lära sig af plågan, 
hvad elden dock kan vara 
för gruflig fara. —
Har äfven du kanhända 
med vingarna förbrända 
fått svar på frågan?

Lampan.
Om du lefver helt allena, 
hör ett råd, jag har att ge dig. 
Går du ut i skymningsstunden, 
tänd då först din arbetslampa,

Svensk jul.
Ett kapitel om julförberedelser och julfirande.

DECEMBERS PRISÄMNE är som sig bör, ägnadt 
julen, ett gammalt, men likafullt alltid nytt ämne, 

hvilket aldrig upphör att inspirera till utläggnin
gar och betraktelser. Också äro vi öfvertygade 
att vår läsekrets skall visa sitt intresse genom ett lif- 
ligt deltagnde. Täflingsartikel, som icke gärna i längd 
bör öfverskrida 4 Idunsspalter, insändes till Iduns re
daktion, Stockholm, senast den 31 oktober och förses 
med påskrift: “Iduns artikeltäfling“. För den enligt 
redaktionens åsikt bästa artikeln utfästes ett pris af

ett hundra (100) kronor
och den prisbelönade uppsatsen inflyter i något af 
Iduns decembernummer.

Stockholm den 1 oktober 1910.
Redaktionen af Idun.

Natten.
Glömskans ljufliga timmar stunda. 
Dagens tankar och minnen flykta. 
Natten, som med sin vackra, runda, 
glänsande lykta
stum går fram efter dagens brus, 
kastar glimtar af silfverljus 
öfver gåtor att tyst begrunda: 
hat och älskog och brott och rus — 
Käraste, blunda.
Göm och glöm i glömskans hus 
himlens stjärnor och jordens grus.

så att hennes vackra skimmer 
vänligt följer dig till dörren 
och, när trött du återvänder, 
hälsar dig ett gladt välkommen.

Sång.
Alla lifvets röster sjunga 
i de unga,
liksom fågelkörer tona 
i ett äppelträd i blom.
Sjunger lifvet i din krona?
Eller står den tyst och tom?

Sept

Huarle husmoder BarngardBrObBll
Pris för helt år 3 kr.: halft år 

prenumerera pä kr. 1:60. Lösnummer 30 öre.

Huarle sömmerska
likaså.

12 häften årligen.

rAKMÄK
till IDUN 1909 och föregående år

tillhandahållas till följande priser: Iduns pårmar, röda med guldtryck kr. 1: 50 Iduns 
romanbibliotek, röda eller gröna 50 öre. Iduns Hjälpreda, röda eller gröna 50 öre.

Kunna erhållas i närmaste bokhandel eller direkt från Iduns expedition, om rekvi- 
sision och likvid i postanvisning insändes.
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RESULTATEN AF våra författares årsarbete börja nu ett efter ett att bli synliga; inom kort utkom- 
i\ mer sålunda Marika Stjernstedts nya roman Lilas äktenskap, ur hvilken vi i dag äro i tillfälle att 
meddela ett brottstycke. Lilas äktenskap, som väl icke är någon fortsättning af fjolårets ungdomsroman, 
April, men anknyter sig till denna, skildrar de öden och konflikter, genom hvilka en våra dagars kvinna 
kommer till insikt om, att bakom kärleken, bakom äktenskapet, ligger det ännu viktigare, till hvilket 
dessa båda för henne äro vägar, nämligen fulländningen af hennes djupaste mänskliga egenskaper. 
Boken är icke ett utslag af modern kvinnorörelse, ehuru den genom ett par typer tangerar denna, utan 

vill visa den inre motsvarigheten till dessa yttre fenomen.
sgi

ILA VAKNADE först i 
huset, och ännu dröjde 
drömmarna kvar. Hon 
hade genom dem hört 
klockan slå nere i sa
len och tänkt : tiden är 
inne! Men hon försökte 
ännu en stund hälla kvar 
drömförnimmelsen af 
färd, af glidande genom 
ett underbart landskap 

med blå kullar i fjärran liksom på de gamla 
italienska taflor, hon mindes från bröllopsiesan.

Då hördes steg i trappan och strax därpå 
knackade det på hennes dörr. Ja, svarade hon 
lifligt, och när tjänstflickan kom in, satt hon 
redan klarvaken uppe i sängen.

— God jul! önskade flickan.
— God jul, kära Bertha, svarade hon. Tack! 

Glöm nu bara inte att tända ljusen i alla fön
stren, alla, för snart kommer de första åkande 
förbi till julottan.

— Ja då, frun.
— Jag kommer fort ner.
Nu blef hon ifrig, sprang ur sängen direkt 

till fönstret och gläntade på gardinen. Men 
mot rutan låg mörkret ännu som en svart 
vadd. — Bara Bertha klarar allt, tänkte hon.

Kaffe och glögg, innan de själfva foro iväg, 
så att svärmor inte skulle få någonting att 
ogilla, om hon var på det humöret.

När Lila var halffärdig, knackade hon på 
dörren till mannens rum på andra sidan trapp- 
afsatsen. En skroflig, yrvaken röst svarade: 
stig på, i samma ögonblick hon öppnade dörren.

Carsten Rising låg ännu. På nattduksbordet 
flämtade resten af ett ljus i staken, på golfvet 
låg en bok, vittnande om att han somnat ifrån 
alltsammans. Lila tog upp boken, Spinozas 
Etik på franska, slätade till den och såg, att 
den ännu, liksom för en vecka sedan, var upp
skuren intill tjugonde sidan och ej vidare. 
Men hon gjorde ingen anmärkning.

— Kommer du med i julottan? frågade hon 
och bemödade sig om att göra rösten vänlig, 
öfvervinnande en svag olust vid att se honom 
så orörlig där, förslappad, frånvarande, stirrande 
på henne ur fyra eller fem kuddars kaos.

— Julottan? Ja, det var sant! God jul, Lila, 
kära lilla Lila! —- och han räckte ut handen 
för att draga henne till sig.

Hon kysste lätt hans kind.
— Likaledes, Carsten, svarade hon ; men det 

är brådtom, skynda dig! Tar du afrifning ? Ska 
jag hjälpa dig?

Men han låg kvar, endast oafvändt betrak
tande henne: Hvad du är god, Lila, sade han, 
alltid lika vacker och god!

— Och du, alltid, alltid lika lat! — Nu 
skrattade hon högt.

— Ja, skratta, sade han, skratta! Dina tän
der lyser! — Och han såg alltjämt på henne 
med sina tungsinta ögon.

Hon ryckte då på axlarna inför det lönlösa 
och lämnade rummet. Han stiger nog ändå 
upp, tänkte hon.

Hon klädde sig snabbt färdig. Nu rullade 
hon upp gardinen och såg köksflygelns upp
lysta fönster, bakom hvilka gestalter rörde sig.

Ute i alléns mörker guppade ett litet ensamt 
ljus från en lykta, som bars bortåt; men öfver 
taken kunde man möta aningen om dagens in
brott, och stjärnorna slocknade.

En half timme senare rullade herrgårds- 
droskan ut på landsvägen. Det dånade i den 
stilla morgonen, ty marken var barfrusen. Det 
var kyligt, andedräkten stod som en rök ur 
munnarna. Men ingen af de tre åkande talade. 
Lila vände sig om: hemmet strålade, det sken 
ur alla fönster, ända uppe i de små gluggarna 
under taket brann det. Just så hade hon velat 
ha det, och hon hade själf stått i slöjdboden 
den sista veckan och satt ihop alla de enkla 
sjuarmade stakarna. Nu låg gården öde, huset 
tomt, men festbranden lyste underbart, långt 
ut öfver det bleka och grå vinterlandskapet.

— Se! ropade hon till, och Carsten nickade 
och mötte hennes fuktigt tindrande ögon. Men 
den gamla frun, som satt i vargskinnstulubb 
och vadderad sälskinnsbahytt, vände sig inte 
om. Man hörde henne gäspa uppenbart inne i 
allt pälsverket.

Hon får vara som hon vill, tänkte Lila, men 
i det samma mindes hon sin egen blida mor, 
från hvilken hon i jul för första gång var skild, 
och hennes läppar darrade.

Framför herrgårdsbänken i kyrkan lät hon 
gamla frun stiga in först, sedan Carsten, och 
tog själf plats ytterst. Psalmen brusade genom 
det lilla templet, men hon kunde ej sjunga med, 
alla minnena hemifrån trängde alltför öfverväl- 
digande på och snörde ihop strupen.

Dessa jular hemma, de många gästerna, mu
siken — hur fjärran! Allt mera fjärran. Inte 
oskyldiga barn kring granen mer; alla voro 
borta, allt skingradt, förbi. Hon lögade sitt 
hjärta i minnena, så barnsliga, så obetydliga, 
många af dem; men när hon kom hem, var 
allt sig olikt. Som gäst gick hon i de gamla 
rummen och de gamla tjänarna kallade henne 
respektfullt fru. Men modern frågade henne 
på sitt skygga sätt, liksom rädd för svar, om 
hon var lycklig.

Mor, mor, tänkte Lila, och hon böjde huf- 
vudet och gömde sin blick.

Det vackra, estetiska hemmet, där hon växt 
upp. Där fördref man dagen utan sysslor, man 
läste och gjorde musik, vackra saker inköptes, 
alltför dyrbara för husets ekonomi, och man 
samlades omkring dem, gladdes och beundrade. 
Gästfriheten ägde ingen gräns, för alla hade 
modern sitt milda leende, för alla fadern ett 
godt ord. —■ Vin till maten! ropade han, så 
snart någon främmande kom, och då bestämde 
döttrarna, att nu skulle också de fina slipade 
kristallglasen fram. Om sommarkvällarna brann 
fyrverkeriet i trädgården, om vintern alla lam
por i husets alla rum, ty fadern tålde icke att 
en enda korridor låg mörk.

Men redan tidigt hade Lila anat, att mycket 
var en yta, bakom hvilken trådarna spunnos 
endast för att brista. Under festen vändes an
sikten bort för att dölja grämelsen. Föräldrarna 
tego för barnen och syskonen inbördes, och 
ingen begärde af den andre mer än att skalet 
skulle hålla samman. Hvarför? tänkte hon. Är 
det nödvändigt, att man lefver så?

Nej, nej! ropade hennes hjärta.

Gode Gud, bad hon formlöst, återfinnande 
halft förgätna ord; hjälp mig! Jag vill, jag 
vill så väl! Det är min första jul här, och jag 
vill ägna mitt kommande lif åt att göra det 
bästa i min makt står. Hjälp mig då och väl
signa alla, far och mor, alla! Carsten.

Efter gudstjänstens slut åkte herrgårdsfolket 
strax hem. Utanför kyrkan dröjde grupper, 
men Risings uppehöllo sig vid ingen af dem. 
Gamla frun var i raseri, ty predikan hade varit 
alltför lång. Nu följde man henne med giriga 
blickar, där hon skyndade till vagnen, utan att 
hälsa på någon, och genom sinnena drog min
net af alla historier om henne och hennes 
skandalösa lif. — Pack! mumlade hon, pack! 
Ty hon förstod hvad de tänkte. Och hon 
tuggade om ordet och andra okvädande ord, 
tuggade ännu sedan vagnen väl satt i gång.

När man kom hem, var det full dager. Stea
rinljusen stodo utblåsta i stakarna, Lila gaf 
strax order om att bära bort alhihop. I salens 
gammaldags kakelugn på blå fötter brann en 
stor björkvedsbrasa, och de två taxarna, Her
mann och Dorothea, kommo springande mot 
Carsten. Han lyfte upp dem till sig, den ena 
efter den andra, och tryckte flyktigt deras 
smala svarta nosar mot sitt ansikte, utan ett 
ord. Därpå fingo de gå tillbaka i korgen, man 
hörde dem gny svagt, ännu trängtande efter 
mera.

Den gamla frun gick omkring i rummen, tyst 
betraktande allt.

Inom dessa dörrar, där hon nu ej varit på 
åratal, hade hon en gång lefvat sitt dagliga 
lif. Ännu hängde samma gamla kristallkrona i 
det hvita förmaket, ännu slog den höga klockan 
med kinesiska målerier sina långsamma slag. 
Hon stannade vid fönstret, och där löpte den 
raka trädgårdsgången bort mellan knotiga äppel- 
trän. Besynnerligt, besynnerligt. Så mycket 
hat, så mycket drömmar, tårar, lögn och smuts, 
allt glider bort, men tingen stå kvar och vittna, 
oföränderliga.

Hon drog sonhustrun vid handen med sig 
och såg på henne.

— Du står vid början, du, sade hon med 
sin pipiga, käringaktigt hackande röst ; men 
kom det ihåg, att ingenting är så besynnerligt 
som att en dag se sig tillbaka. Man tycker 
att det var så mycket, ack, hvad där hände, 
men ändå står man lika tomhändt.

— Är det nödvändigt? frågade den unga 
beklämd.

— Du kan tro mig, du, noppa!
Då märkte Lila, att också mannens ögon 

voro fästa på henne med sitt outgrundliga ut
tryck: en sorgsen mättnad, kunnighet utan 
vinst, en stor godhet utan möjlighet att ge — 
så tolkade hon det. Den otålighet hans väsen 
stundom ingaf henne, smalt bort, och liksom 
nyss i kyrkan, tänkte hon: Jag vill! Jag vill! — 
utan att fråga sig hvad hennes ord gällde. Ett 
starkt medvetande om vilja fylldes henne och 
var henne nog, och det var som om hennes 
eget klappande hjärta lyft henne och burit 
henne mot en klar och befriad rymd.

Men den gamla frun gick öfver salen till 
biblioteket intill Carstens kontor. Hon småta- 
lade för sig själf och hade glömt de andra. 
Härinne hade nyare tider satt sin prägel, här 
stod sonhustruns skrifbord med fotografier, idel 
okända ansikten. På bordet lågo böcker, hon 
såg efter titlarna och förkastade dem; själf 
läste hon alltjämt Ouida och Eugène Sue. Baff! 
tänkte hon, jag bryr mig inte om dem. Hvad 
skulle jag här och göra! Anfäkta, jag känner 
mig som en orm i en myrstack!

Och nu började vreden jäsa i henne på nytt. 
Hvarför lämnade hon Stockholm och sitt be
kväma hus på Söder? Inte fick hon morgontid-

<* ! Ai Innan 7 kr. betalas för ett snörlif, bör ifrån 
Franska snörlifssömmeriet i Stockholm, 1 Norrmalms- 
torg, 1 tr., dess illustrerade priskurant rekvireras.

Salamander
Dam- & Herr-Skodon Lyxutföring 18,—

alla sorter.

Enhetspns is,—
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pologens intresse. I Konstnärshuset 
résidera två veteraner på landskaps
målningens område, Olof Hermelin 
och Alfr. Thorne. Friherre Her
melin målar, trots sin höga ålder, 
alltjämt den ena duken efter den 
andra, och hvarken färg eller tek
nik ha mistat sin kraft. Det är en 
sällspord säkerhet i hans naturåter- 
gifning både i fråga om lufttonerna 
och terrängpartierna. Hans kollega 
Thörne står ganska nära 70-talets 
landskapsmålare, hvars hela upp
fattningssätt talar ur de små du
karna med deras fridsamma motiv. 
Så ha vi en stockholmsskildrare, 
Erik Tryggelin, hvilken i Konst
föreningens lokal utställer bortåt 
halftannat hundra oljemålningar,

A, OLSOH:S^AnS^ BOrt&^UMMH -

UNGEFÄR samtidigt som flytt
fåglarna försvinna från Stock

holms hank och stör uppenbara sig 
konstnärerna i våra utställnings
salar och bjuda sina penslars mer 
eller mindre rika resultat. I Hal
lins konsthandel ha två framstå
ende skånska målare Fredr. Krebs 
och S. Walberg slagit sig tillsam
mans om en liten utställning af por
trätt och genrebilder, som äro af 
högt konstnärligt värde. Den för
res bild af sig själf är en syn
nerligen karaktärsfull egenskildring 
liksom hans porträtt af professor 
Björling frapperar genom sin slå
ende sanning och färgernas harmoni, 
och hvad beträffar Walbergs friska 
hästbilder väcka de icke endast hip-

E.V.TFV^qEUM; VID KORJ'IHA.MM

akvareller och pennteckningar. 
Den intressantaste afdelningen är 
teckningarna från staden inom bro
arna, där konstnären letat upp 
ypperliga motiv, gränder, port- 
hvalf, gamla brunnar, utsikter öfver 
tak och vindskupor — allt åter- 
gifvet med trohet och stämning. 
Slutligen ha vi ett par tillfälligt 
återinvandrade svenska konstnä
rer, målaren Oscar Stenvall och 
skulptören Anders Olson, som bjuda 
på etturvalafsinaarbeteni Blanchs 
konstsalong. Målaren är en hu
morist, det synes af hans själfpor- 
trätt, men han är äfven en känslig 
landskapsskildrare, något hvarom 
hans Briigge-bilder vittna. Skulp
tören, som gjort sina studier i 
Belgien, bjuder på Here bra gjorda 
ting, af hvilka hans “Skånsk bond
gumma“ är reproducerad här. Q<2
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ningen, ingen post. Här! En draghåla hade 
det i alla tider varit, hon kände tydligt, hur 
det drog från golfvet ända upp under kjolarna 
och kylde af benen! Hon kom ut i salen igen, 
sonen var ensam där.

— Håll öga på din hustru, min kära Car
sten, sade hon elakt; det är bara en liten flicka 
ännu, men sanna mina ord, liten blir stor, hon 
har den rätta elden. Såg du, att hon ber till 
Gud? Så, så börjar det, ska jag säga dig. 
Man vill ha vingar, jorden räcker inte till, 
men det är jorden, som tar en till sist ändå. 
Men du är lik far din, du, disträ och lat! 
Knäppa ihop händerna och sitta och sucka, 
det kunde ni.

Sonen svarade ingenting. Sedan åratal hade 
han aldrig fäst sig vid moderns ord. Hon 
följde impulser, lynnen, en dunkel lust att in
trigera.

— Hvar är Lila? ropade hon. Kalla hit 
frun !

Där sutto de nu i förmaket, sonhustrun och 
hon. — Ville svärmor lägga en patiens? — 
Idiotgöra! •— Ville hon höra musik? — Nej, 
musik hör fanken till. Akta dig själf för mu
sik, du! — Hon ville endast att Lila skulle 
roa henne med berättelser från sitt eget hem, 
personalia, skvaller. Hon hade fått en filt om 
benen och hade beställt glögg, som rykte ur 
en tillbringare på bordet, och hon drack ur 
flere glas.

Med sina små stickande, mörka ögon såg 
hon nyfiket forskande på den unga, otålig åt 
dennas slutenhet och åt att icke hemligheter 
blottades, hvilkas tillvaro hon ovillkorligen för
utsatte.

— Hvarför gifte du dig med Carsten, du?
Lila teg; den gamla grimaserade.
— Han är för gammal för dig, sade hon. 

Dumheter alltihop, flickfasoner! Öfverspänd- 
het! Bantat och magrat har han då för din 
skull, sicken kavaljer! Doktor Rising! Men 
hvar är afhandlingen? Disputationen? Nej, det 
har aldrig funnits någon ambition i den fa
miljen.

I skymningen åkte hon bort från gården. 
Hon hade knappt tagit farväl, ville endast 
iväg. Carsten Rising och hans hustru stodo 
på förstubron och sågo åkdonet aflägsna sig; 
hjulen skramlade hårdt mot den stenfrusna 
marken och i luften flögo snökorn. De stodo 
tysta tills ingenting hördes mer och gingo då 
tysta in.

På ett bord låg posten bredvid Lilas jul
klappar. Hon bröt ett par bref och läste dem 
flyktigt. Hvad var det? frågade Carsten, och 
hon visade honom dem. Han smekte hennes 
hand.

— Det är godt att gumman for, sade han. 
Det har blifvit frid igen. Tack för i dag, Lila.

— Hvar dag tackar du mig för i dag, sade 
hon med ett leende.

— Tycker du illa vara?
—■ Nej, nej! Men nu är det jag, som tackar 

dig. Alldeles för mycket har jag fått och har 
säkert ej tackat nog!

— Barn!
Han tog upp en armkedja från julbordet och 

knäppte om hennes handled ; kring hennes hals 
hängde han ett smycke af blekgröna akvama- 
riner i trådfin platinainfattning. — Tycker du 
om det? frågade han.

— Hur kan du tänka annat!
— Jag vet inte själf, sade han, granskande 

smycket. Det borde ju hellre varit diamanter!
Lila skrattade; hon återgick till sina bref, 

vykort, visitkort. Sist tog hon från bordet en

smal rulle papper i korsband och slet af om
slaget. Det var noter och hon läste: Tre me
lodier, af Simon Feith.

Simon Feith!
— Se, Carsten! — Och öfverst på den för

sta sidan stod tryckt: Till fru Lila Rising, f. 
Myhrman.

— Feith? sade mannen. Det är den unge 
musikern, som jag några gånger såg i ditt 
hem ?

— Just han!
Hon ilade till flygeln, hon strök sig med 

händerna öfver kinderna, som med ens blifvit 
heta, och hon började spela, utan att ge sig 
ro att tända ljusen, ehuru skymningen tätnade. 
Det var tre korta visor för sång och piano. 
Till de tvenne första kände hon icke förut or
den, men den tredje var satt till dessa af 
Runeberg:

Den enda stunden.
Allena var jag,
Han kom allena;
Förbi min bana 
Hans bana ledde.
Han dröjde icke, 
men tänkte dröja,
Han talte icke, 
men ögat talte. —
Du obekante,
Du välbekante!
En dag försvinner,
Ett år förflyter,
Det ena minnet 
det andra jagar.
Den korta stunden 
blef hos mig evigt.
Den bittra stunden, 
den ljufva stunden.

Och åter ser Lila för sig den stora salen i 
det gamla, kära hemmet. Öfver trädgårdens 
kastanjer i blom stodo fönstren vidöppna, och 
på flygelns notställ fläktar ett papper i draget. 
Men' i soffan mellan bägge fönstren sitter hon 
själf, hon är ensam inne och hon läser, eller 
tänker. Alltid satt hon så gärna på denna 
plats.

Då kommer Simon Feith in, hon minns att 
han höll en mössa i handen, han hade gått 
fort och hans hår var fuktigt ; han ställer sig 
bredvid henne och ser på henne, som om han 
ämnade tala, men säger ingenting. — Var det 
något, Simon? frågar hon: Väntar du på mamma? 
Men det blir ingen spelning med henne i dag, 
hon här gått ut. — Ja, svarar han och står 
kvar som förut. Hvad läste du?

Hon lägger fingret på sidan i boken och 
visar honom, och han böjer sig litet fram. — 
Jaså, Runeberg. Läser du de där gamla sa
kerna? — Ja. — Läs då för mig, ber han. 
Och hon läser dikten högt, medan han mumlar 
orden efter henne:

Den bittra stunden, 
den ljufva stunden.

Du har rätt, säger han; detta var vackert. 
— Därefter går han bort till flygeln, slår an 
några toner, men reser sig igen, rolös. — Jag 
tänkte ändå inte spela i dag, säger han; jag 
har inte ens tagit fiolen med mig. — Hans 
blick är så skygg och dyster, han vet ej själf 
hvad han vill. Om han ändå ville säga henne 
hvad det är! Om hon kunde hjälpa! — Är 
du ledsen, Simon? — Frågar du efter det?

Han kommer tillbaka till soffan, där hon 
sitter, och ser forskande på henne. Ingenting 
vågar hon göra, eller säga. Så lyfter han han
den och lägger den ett ögonblick tungt på 
hennes hufvud, mumlande något, som hon ej 
kan uppfatta, och därpå lämnar han med hast 
rummet.

Nästa dag kommer han inte, och inte heller 
nästa. Lila får inte hans ansikte med dess 
oförklarliga grubbel ur tankarna. Men den 
tredje dagen blir det bekant, att han är för- 
lofvad, han har blifvit förlofvad med major 
Skarins dotter, som alltid ansetts ha så stora 
pretentioner — han, en fattig ung musiker, son 
till järnkramhandlaren vid torget, som flera 
gånger gått i konkurs. Hela staden förundrar 
sig. — Har du anat något, Lila? frågar mo
dern, och det har hon ju icke.

Fästmön och han komma på visit tillsam
mans, Lila ropas in från sitt rum. Alla sitta 
i bästa salongen och spela främmande, det är 
ju komiskt, alla dessa gamla bekanta! Och nu 
ska då Lila in och sitta och vara fröken, som 
fick uppsatt hår samma vår! Men Hilda Ska- 
rin är glad och öfverdådigt skrattande. — Vi 
gifter oss i höst, berättar hon; allt har gått 
så fort, men det är rätta sättet! Kära Simon, 
räck mig parasollen — hvad han är tanklös ! 
ropar hon, och för att väcka hans uppmärksam
het lägger hon sin hvitbehandskade hand på 
hans hufvud, ja, hon luggar honom litet skäm
tande.

När de gått, hade Lila ställt sig vid fönstret 
åt gatan: Är du så nyfiken på Simon? frågade 
systern Andrea retfullt, och hon måste liknöjdt 
svara: Titta själf! Hilda bär sig åt, hon hoppar 
på gatan! — Där nere stå de, de tveka om 
vägen, slutligen gå de bort under träden. Si
mon fläktar sig med sin halmhatt, och dagen 
är ju också mycket varm.

*

.Men allt detta, hur länge sedan! Det var 
länge sedan hon ens tänkte på att fråga nå
gon efter Simon mer. Hennes dagar och hen
nes omsorger äro helt andra nu. Långt bakom 
henne vill det förflutna ännu ropa efter plats 
i hennes hjärta och försöka att stinga det. 
Men det når inte fram, det är visset och borta . . . 
Mörkret föll, natten kom med blåst och snö, 
genom fönstret såg hon kvistarna vaja i det 
blå töcknet, noterna kunde hon ej läsa mer. 
Hennes händer sökte hit och dit på tangen
terna, begärande något, som kunnat lösa hen
nes ovissa aningar, farhågor utan orsak. Hon 
mindes den gamla ensamma frun, som nyss 
rest, det lilla bittra gummansiktet, och ryste 
därvid.

Från sitt rum ropade Carsten:
— Vill du inte spela något? spela Schu

mann’s Aufschwung! — och det föreföll henne 
då med ens som om hon menat och sökt just 
detta stycke. En våg af tacksamhet ilade ge
nom henne, och samhörighetskänslan med man
nen värmde henne. Hon började spela med 
halfslutna ögon, lättad gifvande sig hän, ökande 
takten så mycket hennes fingrar förmådde 
drifva den.

När hon slutat, sprang hon in i Carstens 
rum, slog armarna om hans hals och lutade 
sitt hufvud mot hans skuldra.

— Din mor frågade mig nyss hvarför jag 
gifte mig med dig, Carsten, hviskade hon. 
Till henne kunde jag ingenting svara, men jag 
vet det nu. Jag vill att du skall vara lycklig.

Utan ord tryckte han henne till sig och 
behöll henne där. Och de blefvo länge sittande 
så, intill hvarandra, orörliga och stumma, lyss
nande till den växande storm, som förde stor
vintern med sig öfver deras land och deras 
hus, medan lugn och tillförsikt växte inom dem 
själfva.

Marika Stjernstedt.

US! Några äldre årgångar realiseras till betydligt 
nedsatta priser och erbjuda för dem, som förut 
ej äga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot insändande af nedannämnda be- 

g lopp till Expeditionen af Idun, Stockholm, 
erhålles inom Sverige portofritt:

Idun 1892 ..........................................................  2
Idun 1893 (n:r 1 felas)................   2
Idun 1895 (utan julnummer) ......................... 2
Idun 1904 (med julnumret)............................. 4
Idun 1906 (utan julnummer, n:r 25 o. 52 felas) 4 
Idun 1907 (med julnumret) ............................. 5

50

Idun 1908 (med julnumret) .......
Idun 1909 (med julnumret) .......
Iduns julnummer 1894 ...............
Iduns julnummer 1893 ...............
Iduns ju inummer 1905 ...............
Barngarderoben 1905, komplett.

. 5:50 
6: — 
0:20 
0:20 
0:50 
2: —
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Ett lifsvcrk i Tornedalen«
TORNEDALEN lef- 
ver en åldrig kvinna, 

som kan se tillbaka på 
ett lif af plikttroget och 
oförtröttadt arbete i den 
lidande mänsklighetens 
tjänst. I en barnmor
skas visserligen anspråks
lösa ställning har hon 
likväl utfört ett arbete 
af sådan omfattning och 
sådan betydelse, att 
det förvisso förtjänar 
att bli kändt utom hen

nes hembygd, där det väl knappast finnes ett 
enda hem, som ej varit föremål för hennes goda 
hjälp och kärleksfulla omsorg.

Mathilda Charlotta Fogman, som föddes i 
Öfvertorneå socken den 12 mars 1835, visade 
i sin ungdom en ovanlig håg och fallenhet för 
läsning, hvadan hennes vetgirighet ej tillfreds
ställdes af det mått kunskaper, som den tidens 
folkskoleundervisning hade att bjuda på. Hon 
valde då att utbilda sig till barnmorskans yrke, 
för hvilket hon otvifvelaktigt hade förutsättningar. 
Rustad med goda fackkunskaper och en okuflig 
energi samt fullkomligt mäktig såväl finska som 
svenska språket började hon efter slutad kurs vid 
26 års ålder sin verksamhet som barnmorska i sin 
hemtrakt med station i Öfvertorneå. Med lifligt 
intresse och stor duglighet skötte hon om de 
förrättningar, som hörde till hennes yrke. Ota
liga äro alltså de världsmedborgare, som under 
hennes hägn skådat dagens ljus, och i många 
familjer har hon sett generation efter genera
tion födas.

Men vid den tid, då Mathilda Fogman bör
jade sin verksamhet som barnmorska i Öfver
torneå, bodde i Tornedalen norr om Haparanda 
ingen läkare. Först 1864 tillkom Pajala pro
vinsialläkaredistrikt och 1890 Öfvertorneå e. pro
vinsialläkaredistrikt. Den i Haparanda statio
nerade provinsialläkaren hade alltså att ombesörja 
sjukvården utefter hela Tornedalen, som är ganska 
folkrik och delvis mycket tätt bebyggd. Att 
under sådana förhållanden ofantligt många sjuk
domsfall ej kommo under läkarebehandling, och 
att barnmorskan ofta blef anlitad, då läkare- 
hjälp ej hunnit anskaffas, var ju ej att undra 
på. Så kom Mathilda Fogman att mången 
gång nödgas syssla äfven med allmän sjukvård, 
hvarvid hon tack vare sitt goda omdöme blef till 
mycken nytta för sina sjuka medmänniskor. Men 
oaktadt hon genom omständigheternas makt ofta 
blifvit kallad som rådgifvare vid sådana sjuk
domsfall, som ej hört till området för hennes 
egentliga utbildning, så föll hon aldrig för fre
stelsen att ge sig sken af att besitta kunska
per i andra af medicinens grenar. At kvack- 
salfveri eller humbug har hon aldrig hemfallit. 
Städse sökte hon förmedla förbindelsen mellan 
de sjuke och läkarne. Mången gång har den, 
som skrifver dessa rader, fått mottaga bref 
från henne med utförliga sjukdomsbeskrifningar, 
vittnande om hennes tankereda och goda iakt
tagelseförmåga, vid tillfällen, då läkarebesök 
hos den sjuke af en eller annan anledning icke 
kunnat anordnas. Och att samarbeta med henne 
var alltid angenämt. Med lugn och praktiskt 
sinne ledde hon anordningarne för den förestå
ende händelsen, så att äfven i de sämst lottade 
hemmen en viss ordning och snygghet rådde; 
och den moderna aseptiken, hvilken vid tiden 
för hennes utbildning ännu ej brutit igenom, 
hade hon genom själfstudium fullständigt till
ägnat sig.

Då jag alltså med dessa enkla ord har velat 
bringa henne mitt tack för godt samarbete under

P,Ä SUN NE kyrkogård i Värmland aftäcktes 
för några dagar sedan den af professor 

Walter Runeberg skänkta bysten af Anders 
Fryxell. Bland de närvarande vid den högtid
liga akten märktes dr Selma Lagerlöf, lands- 
höfdingen Gerhard Dyrssen med fru, biskop J. 
A. Eklund samt medlemmar af den Fryxellska 
släkten.

Doktor Selma Lagerlöf talade efter aftäck- 
ningen, tecknande i ett vackert anförande bilden 
af “den flitige, rättrådige och högsinnade gamle 
forskaren, som vann sitt lifs lycka genom att 
helt och odeladt ägna sig åt det stora värfvet 
att skänka den svenska ungdomen en intres
sant och väckande svensk 
historia.“

En annan minnesfest, som 
också låtit mycket tala om 
sig, har varit aftäckningen af 
Ivar Hedenblads grafvård, hvil
ken ceremoni i dessa dagar ägt 
rum på Uppsala kyrkogård.
Staden var rikt flaggsmyc- 
kad och så godt som hela 
samhället var i rörelse för 
att deltaga i eller bevittna

VÅRDEN

1 ANDERS FRYXELLS 
BYST, AFTÄCKT VID SUNNE 
KYRKA DEN 24 SEPTEMBER. 

2. DR SELMA LAGERLÖF 
HÅLLER FESTTALET VID 

FRYXELLSBYSTENS AFTÄC- 
KANDE.

AXEL AURELIUS FOTO.
3. DEN PÅ UPPSALA KYRKO

GÅRD AFTÄCKTA MINNES- 
ÖFVER IVAR EGGERT HEDENBLAD. 

GUST. ANGEL FOTO.

hugfästandet af den bortgångne sångarhöf- 
dingens minne. Professor Rud. Kjellén höll 
minnestalet. Han yttrade bl. a. dessa ord: 
“I Ivar Hedenblads eftermäle bör framhållas 
hans nationella betydelse. Den utomstående 
har helt säkert svårt att förstå det arbete, som 
är förenadt med segern på ett område som 
hans. Ingen var i arbetet försiktigare och om- 
sorgsfullare än Hedenblad. Han var en lika 
skicklig organisatör som konsertledare och en 
sångledare af praktisk typ. Han representerar 
expansionsperioden inom svenska sångens histo
ria. Hela vårt folk står i tacksamhetsskuld 
till honom liksom äfven universitetet. Det är 
summan af hans eftermäle att han ej gräfde 
ned de stora anförtrodda punden. Han står 
som symbolen af sångarlifvet själft.“

I öfrigt firades dagen med middag å Gillet 
af deltagarna i 1900 års pariserkör, hvarefter 
en stor festkonsert hölls i universitetets aula.

några år, då våra vägar möttes, så vet jag 
också, att jag jämväl kan uttala ett tack från 
de otaliga hem i Tornedalen, i hvilka hon brin
gat hjälp och tröst under dystra, orosfyllda 
sjukdomsstunder.

År 1900 erhöll hon begärdt afsked från sin 
tjänst efter nära 40-årig gagnerik verksamhet, 
för hvilken hon som yttre utmärkelsetecken 
erhållit Patriotiska sällskapets guldmedalj. —

Hon har sedan dragit sig tillbaka till sitt idyl
liska lilla hem i Alkkulla by i Tornedalen, i 
hvilket hon kan njuta af en ljus och sorgfri 
lefnadsafton på sin långa och sträfsamma ar
betsdag.

Gällivara i september 1910. P. A.

-------
Uppgif lifvidd (under armame), midjovidd och kjol"

längd erhåller Ni till Eder figur Kjolmönster utan slap ou ore, rrinsessmauiiiiis •« Norrlandsgatan 16, StooKnoun,
lullt tillförlitliga, moderna och eleganta 7g öre, Barndräktmönster 50 öre, Kragmonster (Pellermj 60 ore, ff«« fini ■ ItPanDErsnrônster. —a-giggg—--- Monslerallaren “Chic‘.

■»■■■■■■■a TIBIIII■■■■■■
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■*■■■■*■■■■■■■■■

Erhållas omgående till nedanstående pris inom Sverige: Bluslif 40 öre. 
Kjolmönster utan släp 50 öre, Prinsessklädning 15 öre. Reformdräkt 
15 öre, Barndräktmönster 50 öre, Kragmonster (Pellermj 60 ore,

Expedieras portofritt inom Sverige om rekvisition 
åtföljd af likvid insändes till

Norrlandsgatan 16, Stockholm,
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Spådomen.
En sannsaga från våra mormödrars ungdom. 

Af Hedvig Billing.

ET VAR på Ram
lösa brunn i slutet

«
\ af juni månad anno 1824.
\ Eftermiddagssolen strå- 
\ lade klart öfver brunnen 

vlÉ med dess vackra om- 
■ • gifningar, lyste på afven- 
Ê bokarnes blanka blad 

och på lindarnas stolta 
Wy kronor, målade de väl- 
W skurna gräsmattorna i 

fagraste gyllengrönt, 
speglade sig och lekte 

Hedvig billing. med Sundets glitterböl- 
jor, och lät de promene

rande damernas toaletter och de många unifor
merna lysa än färgrikare och praktfullare.

Hedvig Sofia Löwen stod framför spegeln i 
föräldrarnas sofkammare och borstade och slä
tade det svarta, upproriska krushåret, som i 
korta, naturliga lockar stod henne om hela huf- 
vudet; då och då vände hon sig med en fråga 
eller anmärkning mot väninnan, Ernestine von 
Lancken, hvilken halfliggande i soffan roade sig 
med en fransk roman, och därför endast sva
rade helt enstafvigt eller med korta nickar.

Hedvig Sofia var liten och mörk, spädlem- 
mad och outvecklad äfven för sina sexton år, 
med klara bruna ögon, vackert buktad näsa 
och frisk hy. Vid första ögonkastet föreföll 
hon ful med sin flickaktiga magerhet och sitt 
skarpt markerade lilla ansikte, men man slutade 
vanligen med att finna henne passabel nog.

Denna sommar på Ramlösa, dit hon fått följa 
föräldrarna och den äldre systern Stina, sedan 
ett halfår förlofvad med norrmannen, excellensen 
Claes Sommerfelt, var hennes första titt ut i 
stora världen, och hon tyckte egentligen inte 
att denna första anblick var lockande.

Grefve Löwens hade kommit till Ramlösa i 
början af juni och tänkte stanna där sommaren 
ut. Den äldsta dottern, Ulla, var gift med den 
gamle rike baron Ramclou, ägare af ett af 
Skånes större fideikommiss, och Ulla hade öfver- 
talat föräldrarna till resan. Hon skulle själf 
vara i Ramlösa för att vara sin giktbrutne, 
sjuklige mans sällskap och hon ville därvid ha 
litet förströelse genom att ha de sina omkring 
sig. Förresten var det som ett enda stort 
släktmöte ; excellensen Sommerfelt hade kommit 
från sitt gods i Norge för att tala om bröllopet 
och ämnade stanna ett par veckor, och sönerna, 
hvilka alla tre tjänade vid skånska regementen, 
kommo allt som oltast in till Ramlösa för att 
roa sig och hälsa på släkt och vänner. — 
Hela Ramlösa societet var för öfrigt, i dessa 
brunnens glansdagar, som en enda stor släkt: 
alla dessa grefliga, friherrliga och betitlade fa
miljer kände och voro befryndade med hvar
andra och bildade en ganska hårdt sluten krets, 
till hvilken en ofrälse hade svårt att få till
träde, åtminstone att därvid få något vidare 
nöje. Men den högadliga societeten roade sig 
af hjärtans grund, och grefvinnan Löwen, 
som i sin ungdom gjort furor vid hofvet med 
sin skönhet och sin grace, tyckte sig nästan 
lefva upp igen i döttrarnas framgångar, ty 
Stina Löwen var mycket firad, trots förlofnin- 
gen, och för Ramclous fjäsade alla både till 
följd af rikedomen och de många anorna å
ömse håll.

På den tredje och yngsta dottern, Hedvig 
Sofia, tänkte man däremot egentligen aldrig: 
hon var endast sexton år och familjens ask
unge — det vill säga hon hade blifvit det här 
på Ramlösa, där den grefliga familjen spelade 
en roll inom sällskapslifvet och allt var så 
olika mot de hvardagliga enkla förhållandena

i Alingsås, dit grefven flyttat efter att ha tagit 
afsked med generals heder och värdighet, och 
där han nu i skötet af sin familj njöt sitt 
“otium“ klädd i nattrock och rökande lång
pipa under trädgårdens yfviga lindar, omgifven 
af rosor och blommande schersmin.

Där dugde lilla Hedvig Sofia, där visste alla 
hur glad och lustig hon egentligen var, där 
hade hon växt upp, fri och otämd som en ung 
fåle, liflig och full af lifslust som den, men här 
i Ramlösa var allt så annorlunda.

Grefven tyckte nog att hans yngsta var bra 
som hon var — Hedvig Sofia var nu en gång 
hans bortskämda älsklingsbarn — men han var 
också den ende; söta mor märkte med förkros
sande tydlighet att Hedvig Sofias armar voro 
för smala, hennes hy för mörk, hennes drag 
för skarpa — kort sagdt att flickan tyvärr var 
ful! — och systrarna funno tusen fel på hen
nes franska prononciation, hennes nigningar och 
uppförande i allmänhet. Hade det varit hemma 
i Alingsås, skulle Hedvig Sofia med största 
likgiltighet upptagit både klander och rättel
ser — hon var ju så van vid båda delarne 
att det vanligen inte gjorde henne det minsta — 
pappa höll ju med henne, ja, och svåger Ram
clou också, Ulla tordes aldrig gräla på Hedvig 
Sofia, när han var närvarande ■— men här på 
Ramlösa var ju ändå allt på ett helt annat sätt.

Hedvig Sofia kände själf med nedslående 
klarsynthet att många af anmärkningarna voro 
berättigade och slynårens tafatthet gjorde henne 
ängslig och försagd, och lät den kvicka liflig- 
het, som i en senare period skulle utgöra ett 
af hennes största behag, helt och hållet för
svinna. Och så var det ännu en sak: Hedvig 
Sofia hade ett lyte, eller en olägenhet, hur 
man nu vill kalla det — när hon blef förlägen, 
började hon att stamma, kunde inte få fram 
orden, knappt säga sitt namn. Här på Ram
lösa blef hon ofta förlägen, stammade därför 
ofta, och sökte följaktligen att så mycket som 
möjligt vara för sig själf och blef därför af alla 
främmande förbisedd och betraktad som stupid, 
en sorglig motsats till de äldre, begåfvade 
systrarna.

Denna kväll var det soirée dansante nere i 
societets-salongen och grefve Löwens hade ej 
försummat att infinna sig, men redan strax i 
början hade grefvinnan fått se att Hedvig Sofias 
skärpknut hade gått upp och att ett af sko
banden lossnat, och flickan hade skickats hem 
för att bota skadan.

Hedvig Sofia stod nu också framför spegeln 
och justerade sig så godt hon kunde, drog och 
ryckte i sin allt för korta hvita klädning och 
sökte, medels en bastant åtdragning, få det 
röda sidenskärpets knut att sitta. Flickan i 
soffan hade lagt bort boken och satt och såg 
på Hedvig Sofia med ett underligt, halft sorgset, 
halft spefullt leende. Hon var tydligen flera 
år äldre än sin lilla väninna och utomordent
ligt vacker. Det låg likväl något i själfva 
hennes skönhet, som vanligen gjorde folk illa 
till mods, och hennes strålande blå ögon och 
klara, skarpt begränsade rodnad i förening med 
det insjunkna bröstet och den korta, hväsande 
hostan, framkallade mindre beundran än ett 
skyggt medlidande.

Ernestine von Lancken var dödsmärkt — 
“den ena lungan var förtärd, och af den andra 
var inte mycket igen,“ sades det, när man talade 
om henne, men till henne vågade ingen andas 
ett ord om hennes sjukdom; hon sade själf att 
hon blifvit mycket bättre här på Ramlösa och 
gjorde ständigt upp planer för framtiden.

Hennes far var änkeman och mycket rik och 
han och en ogift faster skämde bort Ernestine 
i högsta grad. — Förresten gjorde hela brunns- 
socieeten detsamma — Ernestine var visserligen 
själfsvåldig, skarptungad och oberäknelig, och 
hade en otreflig vana att högt säga obehagliga 
sanningar, men — Herre Gud, hon var ju så

godt som döende! inte kan man räkna med en 
sådan — och hvar och en gjorde hvad han 
kunde för att förljufva de sista dagarna för 
denna svaga varelse, som hade så få sådana 
igen. Ernestine upptog detta likväl helt likgil
tigt. Fast hon aldrig ville erkänna det visste 
hon mycket väl själf att hon var döende och 
hon närde en känsla, starkt liknande hat och 
förakt mot alla dessa friska, lifsdugliga människor 
rundt om henne, hvilka talade om sina små 
krämpor som så ytterst viktiga och ansågo hvar- 
dagsförtretligheter som stora sorger, under det 
de dock hade den stora lyckan att få lefva.

Den enda hon verkligen brydde sig om, 
nästan höll af var just lilla Hedvig Sofia, 
som å sin sida på det varmaste återgäldade 
vänskapen; mot Hedvig Sofia kunde hon ibland 
vara rent af vänlig.

“Så missbelåten du ser ut,“ sade hon nu. 
“Tycker du inte det blir roligt att gå på soa
rén?“ —

“Nej,“ sade Hedvig Sofia tvärt, “det tycker 
jag inte! Jag dansar inte bra, och för resten 
— det blir nog ingen som bjuder upp mig,“ 
hon suckade litet; “men nu får vi gå, jag är 
färdig nu.“

Ernestine reste sig makligt och de båda 
flickorna togo sina hattar och gingo ned i par
ken. På en af de långa verandorna utanför 
societetshuset satt grefvinnan Löwen med några 
andra damer.

“Kors, hvem är den gamla draken med 
mustascherna — hon i röda brokadklädningen, 
som sitter bredvid din mamma?“ frågade Erne
stine. “Hon måtte vara nykommen — jag har 
inte sett henne förr.“

“Ja, hon är nykommen; det är grefvinnan 
P"*** från Alingsås; hon har kommit för att 
hälsa på mamma och hon ska bara stanna här 
en dag“, upplyste Hedvig Sofia. Sedan till
fogade hon ifrigare: “Vi sätter oss här på bän
ken och hör på musiken. Jag ser Stina komma 
nere i allén med excellensen — jag vill inte 
hälsa på honom här bland så många.“

“Hvarför det då?“ Ernestine lät helt för
undrad.

“Han vill kyssa mig på hand och kallar mig 
comtesse,“ sade Hedvig Sofia helt bedröfligt, 
“och han och Stina skrattar åt mig: men de 
gå nog inte upp på verandan — han kan inte 
tåla grefvinnan p**’*.“

Stina Löwen var nu nästan inpå de båda 
flickorna, men hon såg dem inte. Hon stödde 
sig förtroligt mot fästmannens arm, pratade och 
skämtade, och såg då och då upp mot honom 
med en glad, smekande kisblick.

“Jag får säga dig, min goda Marie Christine,“ 
ljöd det nu högljudt i djup basröst uppifrån 
verandan, “att jag finner det i hög grad opas
sande af Stina att så där rent af hänga på 
fästmannens arm jämt och ständigt. Och det 
är ett lyssnande och klifsande i vråarna, så 
det är rent af fasligt — det såg jag väl i 
våras hemma i Alingsås.

Tänk på min tid — du skulle sett salig 
grefven på den tiden, när vi voro förlofvade! 
Han fick aldrig kyssa mig — bara nå’n enda 
gång på handen, förstås. — Och visade han 
sig oförnöjd så sa’ jag: Souvenez-vous mon
sieur que je ne suis que votre promise —“

“Kors, Stina!“ hordes nu excellensen i helt 
förfärad ton, “jag trorer s’gu svigermor har fått 
till sig den gamla ’promisen’! — Stina kjære, 
söde, låt oss fly mens där är tid“ — excellen
sen, som hade vistats mycket i Sverige, talade 
vanligen en oklanderlig svenska, men så fort 
han blef upprörd, och grundligt förälskad som 
han var trots sina fyrtiofem år, upprörde ho
nom alltid grefvinnan P****:s erotiska måttlig- 
hetsprinciper på det allra lifligaste, bröt han 
ständigt på modersmålet.

(Forts.)
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platt ögleknut i ryggen. På grund af sin 
bredd sitta de ganska högt upp, man har 
ännu icke glömt bort den korta midjans charm, 
den är icke längre hvad vi varit vana 
att se under de sista säsongerna, men dess in
flytande spåras i alla fall i de allra flesta modeller.

Ytterplaggen korta, icke längre än 60—70 
centimeter i ryggen. För öfrigt har man roat 
sig med att se hur vansinniga de bitar kunna 
vara tillklippta, hvaraf jackorna sedan skola

sammanfogas.
De nya jac-

, - korna se nästan
......---r „ ut som stora

U.IrV och mycket fina 
upplagor af det 
kända lekspe-

1 let. Man har en massa besynnerliga bitar
I i en ask, den man skänker sin unge till
[ jul, på det att barnet mellan jul och nyår
å må vara ifrigt sysselsatt med att fundera

GUDSKELOF, det blir inte så far
ligt! — En lättnadens suck ur ett 

beklämdt bröst, sedan man fått se litet 
närmare på höstmoderna!

Sommaren har ju varit penibel, och för 
skull har det verkligen variten gangs

fördelaktigt för vårt aflånga land att det JM 
ligger så förskräckligt långt borta, de 
värsta modefarsoterna ha gått våra kuster 
förbi, och vi ha icke ens haft nödigt an
ordna någon verkligt rationell karantän. Nu är 
det ganska urvattnade och ofarliga efterdyningar 
som accepterats och tagits med i höstmoderna, 
och dessa få vi ju kontant och nykläckta äfven upp 
till oss. Vi, om några,

Kjolarne äro vidare, 
vara

behöfva väl vinterkläder! 
de skola, nej de få gärna 

ända till 1,80 nedtill, dekretera de snälla ut
ländska modepublikationerna. Ja, men det var 
väl bra! Eljes hade vi väl allesamman, från Annie 
Åkerhjelm och till Harold Gote, promenerat om
kring i små strutar af 1 ,ao vidd nedtill, så som 
“alla människor“ gjort i Paris! Medge att modet

kan vara lustigt 
ibland.

Men icke nog med 
att våra klädningar 

JKSajWwMBHK nedtill “få“ vara ända 
till de

IjS, också att vara vidare
§3 därofvanför, hvarje

BH sammanhållande mo-
ment om fotlederna 
är borttaget, så att 

JkL den kvinnliga neder-
jmiijh delen dess bättre

WJSI förlorat sin karaktär
af påse. Det lilla 

yV som nu är skall
fAi falla slätt och 

\ ståndigt, så
dessaöfver

bitar skola hopfogas 
för att bilda något 
visst föremål. Och 
hattarne? Ja, de 
äro så kolossala, 
att jag tror icke jag 
får rum med dem på

Wm&s

som litven. Dessa aro 
nästan rörande i sin blyga 
naturlighet, ärmarne äro 
alltid vidklippta, och om 
materialet är vackert, och 
det är det alltid, ty på det 
har man stora pretentioner 
i år, så anser man att man 
alls ej behöfver tänka på 
något så gammaldags som 
garnityr. Den vackra lin
jen öfver skuldrorna och 
tygets mjuka fall är pryd
nad nog.

Till dessa enkla klädningar, som aldrig göra 
något vidare försök att pina ihop sig om midjan, 
bäras några alldeles förskräckligt breda, så 
kallade iananska skäro. afslutade med en stor

1. Modell Grunwaldt. Dräkt af 
crepon med silkesbroderier. Stola 

af sälskinn.

den här sidan, de få alltså sta öfver 
till nästa gång!

GWEN.

dem, som ej ännu användt sig af den 
särskilda förmän Idun velat bereda sina 
läsarinnor, om att Gwen fortfarande som 
hittills vill ge sina korrespondenter hjälp 
och vägledning i toalett- och smakfrågor 
af skilda slag.

Brefven adresseras till Gwen, Iduns 
redaktion, och måste åtföljas af dubbelt 
svarsporto.

Gwens frågobyrå
med dess möjligheter för Iduns publik 
att hänvända sig till vår sakkunniga 
medarbetare å modeafdelningen med begä
ran om råd i toalettfrägor har under den 
tid den existerat hunnit bli känd af mänga 
af våra läsare. Vi erinra likväl på nytt

3. Modell Rondeau. Klädning af blå_ och 
svart muslin garnerad med broderier 

Félix foto.blått och gult.
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”För Hvar Dag”.
KLÂDNING

af prima cheviot, 
svart o. marin enl.
vidstående modell

Kp. 39:—.

KJOLEN
kan med fördel an
vändas som blus- 
kjol. Kr. 18: 50,
Obs.! Tillverkad 

â egen atelier. 
Alla storlekar.

Aktiebolaget Nordiska Kompaniet,
Stureplan, Stockholm.

TILL FRUKOST
hvarje dag bör Ni äta

HfiFREGRYN - HftFREMJÖL
och Ni grundlägger därmed Eder 
hälsa.
Specialegenskaper: Genom den gul
aktiga, mineralrika proteinhinnan: 
närande, dryga, fin smak. — 
Tillverkas under läkarekontroll. —

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman.
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo

derskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 2—8 OKTOBER 1910.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kalXfilé med gräddsås och potatis ; 
mjölk; kaffe eller te med scones. Mid
dag: Currysoppa; färserad gädda med 
kräftsås ; stekta järpar med kokta 
äpplen och brynt potatis ; vaniljglass 
med mandeläss.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pölsa med rödbetor; ägg; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Pudding af kokt- 
kött med skiradt smör och lingon; 
soppa på päron.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord: 
biffstek med falsk sköldpaddsås och 
potatis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Grönsoppa; biff af he'.geflundra 
med citronsås.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; sillgratin; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Fär
serad kalfbringa med legymer; äppel- 
souffl': med vispad grädde.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hachis på kalf med förlorade ägg ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Får 
i kål ; mannagrynspuddlng med saftsås.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
sillsalad med skarpsås; ägg; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Oxruiader 
med pressad potatis ; krusbärssoppa 
med skorpor.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pytt i panna med rödbetor; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Afredd bul
jong med vermiceller; blodplättar med 
sylt.

RECEPT:

Stekta järpar (f. 6 pers.). 4
järpar, l1 * i/* hg. späck, 3 msk. smör 
(60 gr.), 2 tsk. salt, 4 kkp. buljong.

Sås: 1 msk. smör (20 gr.), l1/2 msk. 
mjöl, köttjus, 1 del. tjock grädde.

Till garnering: Kokta äpplen, 
vinbärsgelé, brynt potatis.

Beredning: Järparna plocxas, sve
das eller flås, tagas ur, sköljas väl 
och torkas med en kötthandduk (äro 
de friska läggas de några timmar i 
mjölk). De späckas eller beläggas med 
späckskifvor och uppsättas, smöret bry- 
nes i en stekgryta, järparna nedläggas 
med brösten upp och brynas väl på alla 
sidor. De saltas och spädas med den 
kokande buljongen litet i sänder och 
få sakta steka omkr. 1 tim., under 
det de ofta öfverösas. Järparna klyf- 
vas längs efter, uppläggas på varmt 
serveringsfat och garneras med kokta 
äppelhalfvor, fyllda med vinbärsgelé 
samt brynt potatis. Köttjus en silas 
och skummas, smör och mjöl samman- 
fräsas, köttjusen tillsättes litet i sän
der under rörning, och såsen får koka 
10 min. Grädden ihälles, och såsen får 
ett uppkok samt af smakas.

Vaniljglass (f. 6 pers.). 5 ägg
gulor, 90 gr. strösocker, 4 del. tunn 
grädde, 5 del. tjock grädde, 1f2 stång 
vanilj, 1 msk. vaniljsocker.

Beredning: Äggulorna röras med 
sockret V2 tim. Den tunna och tjocka 
grädden blandas i en kastrull och ko
kas med vaniljstången i 5 min. Va
niljstången upptages och grädden af- 
smakas med vaniljsockret samt till
sättes de rörda äggulorna under stark 
vispning. Krämen hälles åter i kastrul- 
Len och får under fortsatt vispning 
sjuda. Kastrullen af lyftes och visp- 
ningen fortsätt es tills krämen är kall. 
Den slås därefter i glassmaskin och 
vrides omkr. 10 min., h var ef ter den 
nedpackas i giassdosan och fryses ytter
ligare omkr. 2 tim.

Då glassen skall stjälpas upp, hålles 
dosan ett ögonblick i hett vatten, hvar- 
efter den aftorkas och glassen upp- 
stjälpes på tårtpapper på flat glasskål.

Pudding af kokt kött (f. 6 
pers.). 1 lit. kokt, finhackad t kött, 4 
ägg, 8 del. gräddmjö.k, 10 msk. stötta 
skorpor, 1 hg. smör (skiradt), 2 msk. 
korinter, 1 msk. salt, litet rifven 
muskotrot.

Till formen: 1 msk. smör (20 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Köttet hackas eller 
males fint samt blandas med de upp
vispade äggen, gräddmjölken, de stötta 
skorporna, det skirade men afsvalnade 
smöret, och de rensade och förvällda 
korinterna, hvarefter massan afsmakas 
noga med. kryddorna. Den hälles i 
en smord och brödbeströdd form, och 
puddingen gräddas i ugn omkr. 1 tim. 
Den serveras med lingon eller skiradt 
smör.

Soppa på päron (f. 6 pers.). 3 
hg. . torkade päron, 2 lit. vatten, 1 
kkp. socker, 2 msk. rismjöl, 3 msk. 
rabarber saft.

Beredning: Päronen sköljas väl 
och läggas i blöt aftonen innan de 
skola användas. De påsättas i IV2 lit. 
vatten, och få koka tills de äro mjuka, 
då det öfriga vattnet och sockret till

sättas. Soppan afredes med rismjölet, ! 
utrördt i vattnet och får koka 10 min. 
Den afsmakas med citron eller ra
barbersaften och serveras med skor- 
por.

Färserad kalfbringa (f. 6 ;
pers.). 2 kg. gödkalfbringa, 2 tsk). j 
salt, 2 m-sk. smör (40 gr.), 1 morot, 1 
liten portug. lök, 5 persiljestjälkar, 1 
lit. buljong (kokt på benen;.

Till färsen: 2 hg. benfritt kött 
af bringan, 1 ägg, 1/2 kkp. gräddmjölk, 
salt, hvitpeppar, 1/2 hg. fint skuren, 
salt oxtunga, 1 msk. fint skuren tryffel.

Risbotten: 2 kkp. risgryn, 2 lit. 
vatten, 1 msk. salt.

Legymer: 2 stora morötter, 2 bur
kar konserverade ärter, 1 burk gröna 
bönor, 1 stort blomkålshufvud, 1 burk 
sparris.

Sås: 1 msk. smör (20 gr.), 2 msk. 
mjöl, köttjus, 1 tsk. soja, hvitpeppar, 
salt.

Beredning: Bringan tvättas med 
en duk doppad i hett vatten och bog
bladet jämte ref benen skäres ut för
siktigt, så att köttet blir helt. (På 
benen kokas buljong, hvarmed steken 
spädes.) Två hg... af köttet skäres i 
tärningar och drifves 3 ggr. genom 
köttkvarn. Köttet arbetas därefter till
sammans med det uppvispade ägget, 
mjölken och kryddorna omkr. 1/2 tim. 
eller tills färsen blir smidig och sam
manhängande, sist iblandas oxtungan 
och tryffeln. Bringan ingnides med 
saltet, färsen ligges på bringan, som 
därefter hoprullas och sys igen väl. 
Köttet brynes i smöret, den ansade 
och i skifvor skurna moroten samt lö
ken, persiljan och buljongen tillsättas, 
hvarefter köttet får sakta steka med 
tätt slutet lock omkring 2 tim. -.Under 
stekningen öfveröses steken ofta med 
sin sås. Den uppskäres hel och ser
veras på en botten af risgryn. Ris
grynen sköljas i hett vatten, påsättas 
i kokande saltadt vatten och få koka 
mjuka, då de upphällas i durkslag och 
spolas öfver med kallt vatten. Riset 
formas på serveringsfatet till en 3 
à 4 cm. hög botten, på hvilken det 
skurna köttet lägges. Run d t omkring ! 
köttet garneras med kokta morötter 
vackert skurna med legymknif, ärter, 
bönor, blomkål och sparris. Köttjusen 
silas och skummas. Smör och mjöl 
sammanfräsas, köttjusen t: 11 sätt es, litet
1 sänder under flitig rörning, och såsen 
får koka 10 min., hvarefter den af
smakas med soja och kryddor.

Biff af helgeflundra med 
citronsås (f. 6 pers.). IV2 kg. 
helgeflundra, 2 msk. ättika, 1/2 kkp. 
smörsalt, 3 lit. vatten.

Till panering: 1 ägg, 2 msk. 
tunn grädde, 1 kkp. tunn grädde, 1 
kkp. fint stötta skorpor.

Till stekning: 4 msk. smör (80 
gr-)-

Citronsås: V2 hg. smör, 3 ägg
gulor, 5 del. tjock grädde, skal och 
saft af V2 citron, -1 tsk. strösocker,
2 msk. förvälld, finhackad persilja. 

Till garnering: V2 citron i skif
vor, persilja.

Beredning: Fisken rensas och det

mörka skinnet flås af. Den ingnides 
med ättika och får ligga i vattnet, 
tillsatt med saltet, omkr. 1 tim. Den 
upptages, inklappas väl i en duk och 
skäres tvärs öfver i 2 cm. tjocka skif
vor, hvilka bultas lätt och doppas i 
en blandning af det uppvispade ägget 
samt grädden och vändas i de stötta 
skorporna. Smöret brynes i en tack- 
järnsparma, biffarna iläggas.

Äppelsoufflé (f. 6 pers.). 1 kg. 
äpplen, 5 ägg, 150 gr. strösocker, skal 
och saft af 1/2 citron.

Till formen: 1/2 msk. smör (10 
gr.).

Beredning: Äpplena sköljas väl 
och torkas. De stekas därefter i stek
panna i ugnen och passeras. Äggulorna 
och sockret röras i 20 min., hvarefter 
det väl afsvalnade äppelmoset, det rifna 
citronskalet oeh citronsaften iblandas. 
Sist nedröras försiktigt de till hårdt 
skum slagna äggh vit orna. Massan häl
les i smord paj form och insättes. i 
svag ugnsvärme a.tt grädda omkring

45 min. Soufflén serveras (genast den 
tages ur ugnen) med vispad grädde.

Får i k å 1 (f. 6 pers.). 1 litet kål- 
hufvud, 3 msk. smör (60 gr.), 1—2 
msk. sirap, 1 kg fårbringa, l1/2 msk. 
salt, V2 tsk. hvitpeppar, 2 lit. vatten.

Beredning: Kålhufvudets yttre 
blad. borttagas, de öfriga lossas från 
stjälken och skäras i tärningar. Smö
ret brynes i en järngryta, kålen ilägges 
jämte sirapen och brynes väl under 
flitig rörning. Fårköttet tvättas med 
en duk doppad i kallt vatten, skäres 
i bitar och större delen af fettet 
borttages, hvarefter köttet nedlägges 
hvarftals med den brynta kålen i 
kastrullen. På hvarje hvarf kött strös 
peppar och salt. Det kokande vattnet 
påhälles och anrättningen får sakta 
koka med tätt slutet lock, tills köttet 
är mört eller omkr. 21/2 tim. Allt 
det feta afskummas noga och soppan 
afsmakas samt serveras.

A NNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas num
mer.

LEDIGA PLATSER
BARNSKÖTERSKA sökes att med fruns 
tillhjälp sköta ett spädt barn. Hon 
skall därjämte svara för barntvätten 
och hjälpa till med städning. Svar med 
löneanspråk och fotografi till »Dispo
nentfamilj, Sörmlandsstad» under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm 
f. v. b.
ANSPRAKöLÖS, bildad flicka, ej un
der 25 år, kunnig i enklare och finare 
matlagning, samt villig att förrätta 
alla inom ett hem förekommande syss
lor, utom de gröfre, erhåller plats i 
mindre familj från 1 nov. i Finland. 
Lön 20 kr. i månaden. Svar jämte 
foto., som återsändes, och ref. sändes 
till »M. v. T.», Iduns exp. f. v. b.
EN fullt frisk, ordentlig och anspråks
lös flicka i ålder 16—18 år, kan få 
plats i enkelt landtbrukarehem, att se 
till ett femton månaders barn och i 
öfrigt hjälpa till med hvad som före
kommer. Anses som familjemedlem. 
Lön gifves efter öfverenskotmmelse. 
Svar inom fjorton dagar till Fru Agda 
Persson, Torshög, Fjerdingslöf.
BARNSKÖTERSKA, frisk, stark, på
litlig och barnkär, som dessutom vill 
deltaga med bus jung frusysslor, sökes 
den 1 :sta november för 3 barn i ålder 
6V2—IV2 å-r. Rekommendationer, upp
gift å löneanspråk samt foto. torde 
tillsändas till Fru Bankdirektör Win- 
blad, Landskrona.
EN bättre, enkel landtbrukardotter,
som vill dela husliga sysslor med lik
ställd önskas af en barnlös familj 
i Sörmland. Svar med foto. och upp
gift å ålder o. lönepretentioner emot
ses före 10 okt. till »Herrgård», Söder-
tel j e_p. r.___________________________
BARNFRÖKEN. A egendom i Stock
holms närhet crhåLer bildad, anspråks
lös flicka, ej under 22 år, med bästa 
rekommendationer, plats att vårda och 
handleda tvänne gossar i ålder 2 och 
4 år. Svar märkt »Familjemedlem 22 
år» under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.

UNG dam med godt sätt och utseende 
samt med framstående musikaiisk be- 
gåfning får plats som hjälp och säll
skap till medelålders herre. Svar med 
fotografi till »Medelålders läkare» un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock- 
holm f. v. b.
STADGAD, bättre flicka, som kan åtaga 
sig matlagning och kontrollering af 
försäljningar i ett mindre pensionat, er
håller i höst plats. Lön 300 kr. Svar 
till »A. S. Anspråkslös», Iduns exp. 
EN verkligt duglig och arbetsam flicka, 
kunnig i matlagning, bak och andra 
landthushållsgöromål, erhåller god, 
lättskött plats å herrgård i Bohuslän. 
Svar till Sundsby, Hjelteby.
EN bättre flicka, kunnig i matlagning, 
får plats hos äldre fru, på en villa 
nära Karlstad. Ref. till Fru S. Bratt,
Sjögerås Säteri, Seffle.______________
ENKEL och anspråkslös, bättre flicka, 
helst något kunnig i matlagning, som 
vill tillsammans med husmodern del
taga i alla inom ett bättre hem före
kommande göromål, kan nu genast få 
bra plats i Stockholm. Svar till »Köp- 
mansfamilj», Postkontoret, Riddarega- 
tan, Stockholm.
BILDAD, musikalisk ung dam från 
godt hem erhåller bra plats som barn
fröken hos direktörsfamilj den 24 okt. 
Sökanden som bör vara kunnig i söm
nad och hemmastadd i tyska språket, 
måste äga god karaktär samt vana 
att väl sköta tvenne flickor i 3 och 
5 års ålder. Svar med foto. och upp- 
gift om ref, .till »A. G.», Iduns exp. 
GUVERNANT erhåller plats i familj
att läsa läxor med två gossar som 
gå i läroverk 4:de och 2:dra klasser, 
samt kunna undervisa i pianospelning. 
Svar märkt »Plats i godt hem» under 
adress S. Gumælii Annonsbyrå, Stock-
holm f. v. b._______________________
NORRA INACK:BYRÅN ansk. platser 
åt sällskaps-, hushålls-, kontorsfrök- 
nar, barn- och sjuksköterskor m. fl. 
Malmskillnadsg. 27, Sthlm.
I läkarefamilj, villasamhälle, Stock
holms närhet, får bildad, enkel flicka, 
fullt kunnig i matlagning, plats. Vid. 
Nya Inack.-Byrån, Brunkebergsg. 3 B, 
Sthlm.
UNDERVISNINGSVAN fröken erhåller 
plats å Hindås Turisthotell att läsa 
med 2 barn, ålder 7 à 9 år. Svar med 
fotografi och löneanspråk.

EN snäll, anspråkslös bättre flicka, 
kunnig i matlagning och i ett hem före
kommande göromål, erhåller plats 15 
oktober. Vana vid småbarns skötsel 
företräde. Svar med fotografi till Hand- 
lande A. B, Nordström, Ljungskile. 
EN bildad flicka får mot fritt vivre
plats som hjälp o. sällskap i familj 
på landet. Svar med fotografi till 
»Fru Maria», Knifsta p. r.
UNG bildad flicka med god hand
stil erhåller plats som hjälp och säll
skap. Svar till »Skrifgöromål», Visby 
p. r.
HUSHÅLLERSKA, ålder 30—45 år, 
frisk och fullt arbetsför, ordentlig, 
kunnig i enklare och finare matlag
ning, sömnad samt öfriga inom hemmet 
förekommande göromål, erhåller plats 
i tjänstemannafamilj i Sundsvall. An
sökan, märkt »Hushållerska, Sunds
vall», åtföljd af betyg och rekom. 
torde insändas under adr. S. Gumæ
lii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

English Ladies t
En ung fru, bosatt i vacker trakt på 

landet, önskar under höstmånaderna 
sällskap af en ung engelska i och för 
öfning af språket. Svar till »Fritt 
vivre», Vänersborg p. r.

Som hjälp och sällskap
erhåller bildad flicka plats i liten fa
milj där ej jungfru finnes. Svar till 
Kajsa Hedberg, Oskarshamn.

(Vid Lysekils Samskola
inrättas en ny lärarinnebefattning med 
undervisningsskyldighet i elementaraf- 
delningen liufvudsakligen i modersmå
let, tyska och engelska. Platsen skall 
tillträdas helst nästkommande 1 no
vember, men eljes vid vårterminens 
början. Behörighet till platsen ge så
dana prof, som erford*as för behörig
het td.ll ordinarie ämneslärarinnetjänst 
vid allmänt läroverk. Lön 1,400 kronor. 
Ansökningar, ställda till samskolans 
styrelse, böra vara inlämnade före den 
15 oktober. Styrelsen.

PLATSSÖKANDE
Studentska

önskar plats i familj som lärarinna. 
Svar till »Realist), Karlskrona p. r.
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20- ÅRIG flicka önskar mot fritt vivre 
komma till större herrgård eller präst
gård för att lära hushåll jämte allt 
hvad till ett ordnadt hem hörer. Villig 
hjälpa till med hvad som förekommer. 
Tacksam för svar under adress »S. S.», 
Storfors, Piteå.
HUSFÖRESTÅNDARINNA, arbetsam,
praktisk och plikttrogen, barnkär samt 
med förmåga att sprida hemtrefnad, 
önskar plats i hem, där husmoder sak
nas. Tager äfven anställning utom
lands. Vidare upplysningar å Fredrika 
Bremer-För bundet, Stockholm.
ARBETSGLAD, godlynt, anspråkslös
flicka önskar deltaga i alla förekom
mande husliga _ sysslor och anses som 
familjemedlem i vänligt hem i mellersta 
Sverige, där mycket är att göra och 
husmoder finnes. Någon lön önskas. 
Adress »A. M.», Mörbylånga.
FLICKA önskar- plats i bättre hem på
landet, att mot fritt vivre, isynnerhet 
lära matlagning, men är äfven villig 
att hjälpa till med andra inomhus 
förekommande göromål. önskar bldfva 
ansedd som familjemedlem. Svar märkt 
»B.», Läggesta p. r.
VÄRDINNEPLATS i trefligt hem, helst 
i stad,. sökes i höst af ung barnlös 
änkefru. Äger flerårig praktisk erfaren
het i alla husliga sysslor. Äfven in
tresserad af skrifgöromål. Svar till 
»Köpmahsdotter», Iduns exp. f. v. b.
TVÅ flickor önska till hösten plats 
i liten familj. Den ena kunnig i mat
lagning, den andra som husa, helst 
i Stockholm eller dess närhet. Svar 
inom 8 dagar till »23—24 år», Pers- 
son, Äsgatan 19, Falun.
21- ÅRS flicka önskar plats i familj 
att få deltaga i hushållet. Äfven andra 
lättare göromål. Har förut innehaft 
sådan plats. Mycket tacksam för svar 
»G. P-», Grolanda p, r.
21-ÅRIG flicka af god familj önskar
plats i familj som hjälp och sällskap. 
Är kunnig i enkel matlagning, hand
arbete o. skrifgöromål. Familjemedlem. 
Svar till »E. E. ån språkslös», Iduns exp.
HUSHÅLLSVAN. bildad 30-årig flicka
med mångårig erfarenhet att sköta ett 
hem, söker plats hos ensam person 
eller i treflig mindre familj där jungfru 
finnes. Är kunnig i matlagning, linne- 
o. klädsömnad, konstväfnad samt fi
nare handarbeten. Svar till »R. D. 
Norrländska»), Iduns exp.

AU PAIR. Gebildetes deutsches jun
ges Mädchen 18 J. alt sucht Stellung 
in guter schwed. Familie bei voll
ständigem Familienanschluss als Stütze 
der Hausfrau. Gefl. Off. erbeten. Sass- 
nitz a/Rügen, Funk, Victoriahotel.

EN ung bättre flicka önskar till slutet 
af okt. plats i fam. Något kunnig 
i sömnad och van vid att deltaga i 
inom ett hem förekommande göromål. 
Någon lön önskvärd. Svar till »Familje
medlem», under adr. S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.

IlANDARBETSJ-iÄRA RINNA
med utmärkta betyg och kunnig i 
kläd- och linnesömnad söker plats i 
skola, hem eller tapisseriaffär. Svar 
märkt »Flitig», Sv. Telegramb. filial,
Örebro.
23-ÅRIG bildad flicka, som genom
gått husmoderskursen i Fackskolan för 
huslig ekonomi i Uppsala, önskar mot 
fritt vivre komma i en ansedd familj 
såsom hjälp och sällskap. Svar till 
»Hösten 1910», Gumælii Annonsbyrå, 
Malmö.
BÄTTRE flicka-, kunnig i enklare mat
lagning, bakning m. m. önskar för att 
vidare utbilda sig i hushåll komma
i aktningsvärd fam. där god mat och 
trefl. uppläggn. förekomma. För att
få disponera någon del af dagen för 
egen räkn. önskas endast liten lön eller 
fritt vivre. Svar till »1 Nov.», Lands- 
krona-Postens exp., Landskrona.
ANSPRÅKSLÖS 25-årig flicka från bil-
dadt hem van vid i ett hem förekom
mande göromål söker plats i vänligt
hem i norra- Sverige; lön 15 kr. pr 
månad. Svar till »Ordentlig, familje- 
medlem», Iduns exp.
BARNKÄR, något musikalisk, 20-årig
flicka, som genomgått 8-klassigt läro
verk samt kortare hushålls- och kläd- 
sömnadskurser önskar plats som hjälp 
och sällskap. Road af skrifgöromål. 
Svar till »Småländska 20 år», Jön-
köping p. r.__________________________
18 ÅRS FLICKA, som genomg. 8-kl. 
läroverk samt handelsskola önskar plats 
i familj som hjälp och sällskap, skrif- 
biträde eller dyl. Svar till »18 år»,
Iduns exp._________________________
FLICKA från landet söker plats från 
1 nov. i lifcen, bättre familj, där jungfru 
finnes. Kunnig i linnesöm och före
kommande hushållsgöromål. Svar till 
»M. D.», Iduns exp. f. v. b.


